
“Durmido está o león” 

Solomon Linda - "Mbube" (The lion sleeps tonight)- 1939 

Arranxo e tradución: Iván Suárez  

LETRA 
 

Di ri di ri di diri diri di di om owim mowé 

Di ri di ri di diri diri di di om owim mowé 

 

Owim mowé, owim mowé, owim mowé, owim 

mowé, owim mowé, owim mowé, owim 

mowé, owim mowé (bis) 

 

E na xungla, a negra xungla,  

durmido está o león. 

E na xungla, calmada xungla,  

durmido está o león. 

 

Owim mowé, owim mowé, owim mowé, owim 

mowé, owim mowé, owim mowé, owim 

mowé, owim mowé (bis) 

 

E na aldea, tranquila aldea, 

durmido está o león. 

E na aldea, pacífica aldea, 

durmido está el león. 

 

Owim mowé, owim mowé, owim mowé, owim 

mowé, owim mowé, owim mowé, owim 

mowé, owim mowé (bis) 

 

Calma neno, doce meniño,  

durmido está el león. 

Calma neno, doce meniño,  

durmido está el león. 

 

Owim mowé, owim mowé, owim mowé, owim 

mowé, owim mowé, owim mowé, owim 

mowé, owim mowé (bis) 

 


